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Abbi cura dei tuoi sogni 
e lasciali ardere in te.

Take care of your dreams
and let them burn in you.

Prends soin de tes rêves 
et laisse-les flamboyer en toi.

Il nostro sogno è riscaldare in 
maniera naturale la tua casa, 
offrirti quel calore che è rifugio, 
dove ritrovi ed esprimi la tua 
creatività, dove realizzi il tuo 
universo in armonia.

Tradizione ed essenzialità, 
dettaglio e design, 
materiali e colori.
Le nostre stufe offrono soluzioni 
per rendere più confortevole il tuo 
ambiente in uno spazio avvolto 
nei riflessi caldi e senza tempo del 
fuoco.

Questo è VIVACE

Our dream is to naturally heat your 
home, offer you that warmth that 
is a refuge, the warmth where you 
find and express your creativity, 
where you create your universe in 
harmony.

Tradition and essentiality, 
detail and design, 
materials and colors.
Our stoves offer solutions to 
make your environment more 
comfortable in a space enveloped 
in the warm and timeless 
reflections of fire.

This is VIVACE

Notre rêve est de chauffer votre 
maison de façon naturelle, de 
vous offrir cette chaleur qui est 
un refuge, la chaleur où vous 
retrouvez et exprimez votre 
créativité, où vous créez votre 
univers en harmonie.

Tradition et essentialité, 
détail et design, 
matériaux et couleurs.
Nos poêles offrent des solutions 
pour rendre votre environnement 
plus confortable dans un 
espace enveloppé par les reflets 
chaleureux et intemporels du feu.

C’est VIVACE
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LA NUOVA 
GENERAZIONE 

Con  VIVACE THE STOVE  
nasce un nuovo concept di cultura di impresa 
incentrata sul valore delle persone e dell’ambiente.

LA  MISSION 
è di concentrarsi sulle energie rinnovabili 
e promuovere la cultura dell’eco-sostenibilità; 
impegnarsi ad offrire soluzioni innovative nel campo 
del riscaldamento a biomassa, certi del ruolo centrale 
che esse hanno e sempre più avranno nel necessario 
processo di transizione energetica.
 
Tutti i prodotti VIVACE 
sono basati su componenti meccanici originali, ideati 
e progettati all’interno dell’azienda per garantire 
il massimo comfort e design nel rispetto  della 
sicurezza, affidabilità e performance.

THE NEW 
GENERATION

With VIVACE THE STOVE, a new concept of 
corporate culture focused on the value of 
people and the environment wants to be 
born.

THE MISSION 
is to focus on renewable energy and promote the 
culture of eco-sustainability; to commit to offering 
innovative solutions in the field of biomass heating, 
certain of the central role that they have and will 
increasingly have in the necessary process of 
energy transition.

ALL VIVACE PRODUCTS 
are based on original mechanical components, 
conceived and designed within the company 
to ensure maximum comfort and design while 
respecting safety, reliability, and performance.

TECNO COVER Srl was established in the 
mid-1990s as a craft company specializing in 
the assembly of pellet stoves and a Technical 
Assistance Center in Northern Italy.

In 2004, after gaining solid technical and 
production experience, the first catalog of pellet 
stoves and inserts under the brand STOVE ITALY 
was introduced, developed and manufactured at 
the Tecno Cover facility in Carrè (Vicenza).

In 2022, STOVEitaly  expanded its range with 
the introduction of a new series of wood-burning 
products.

In 2024, STOVEitaly  evolved into VIVACE THE 
STOVE. The new brand was unveiled at the 
Progetto Fuoco fair in Verona, where a new range 
of products with modern and captivating design, 
advanced materials, and applied technology was 
presented.

2026 The innovative product range EFEST is 
presented.

LA NOUVELLE 
GÉNÉRATION

Avec VIVACE THE STOVE nous souhaitons 
faire naître une nouvelle culture d’entreprise 
axée sur la valeur des personnes et de 
l’environnement.

LA MISSION 
est de se concentrer sur les énergies renouvelables 
et de promouvoir la culture de l’éco-durabilité ; de 
s’engager à offrir des solutions innovantes dans le 
domaine du chauffage Biomasse, convaincus du rôle 
central qu’elles ont et auront de plus en plus dans le 
nécessaire processus de transition énergétique.

TOUS LES APPAREILS VIVACE 
se caractérisent par des composants mécaniques 
originaux, conçus et développés en interne pour 
offrir le maximum de confort et de performances et 
également de sécurité et de fiabilité.

TECNO COVER Srl a été créée au milieu des années 
90 comme entreprise artisanale spécialisée dans 
l’assemblage de poêles à granulés et en qualité de 
Station Technique pour le Nord de l’Italie.

En 2004, fort d’une solide expérience technique et 
de fabrication, le premier catalogue de poêles et 
inserts à granulés sous la marque STOVE ITALY a été 
présenté, avec le développement des produits et leur 
fabrication dans l’usine Tecno Cover à Carrè (Vicenza).

En 2022, STOVEitaly  complète sa gamme avec 
le rajout d’une nouvelle série de produits à bois.

En 2024, STOVEitaly  évolue en VIVACE THE STOVE.
La nouvelle marque a été présentée lors du Salon 
Progetto Fuoco de Vérone, où une nouvelle gamme 
de produits au design moderne et attractif, axée 
sur la recherche des matériaux et l’application de 
technologies, a été proposée.

2026 La gamme de produits innovants EFEST est 
présentée.

P
H

 r
u

sl
an

-s
ik

u
n

ov

8 |   | 9

   	 1995  
	 Nasce TECNO COVER Srl, azienda artigianale 	
	 specializzata nell’assemblaggio di 
	 stufe a pellet e Centro Tecnico di assistenza 
	 nel Nord Italia.

   	 2004 
	 Maturata una solida esperienza tecnica e 		
	 produttiva, esordisce il primo catalogo 
	 di stufe ed inserti a pellet  a marchio 
	 STOVEitaly sviluppato e prodotto nello 
	 stabilimento Tecno Cover a Carrè (Vicenza).

   	 2022 
	 STOVEitaly completa la sua gamma con 
	 l’inserimento di una nuova serie di prodotti 
	 a legna.

   	 2024 
	 STOVEitaly si evolve in VIVACE THE STOVE.
	 Il nuovo marchio viene presentato in 
	 occasione della fiera Progetto Fuoco di 
	 Verona,  viene presentata una nuova gamma 
	 prodotto contraddistinta da un design 
	 moderno, ricerca dei materiali e tecnologia.

	 2026 
  	 Viene presentata la innovativa gamma 
	 di prodotti EFEST.
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Un calore semplice ed immediato
La tecnologia Air lavora grazie ad un ventilatore 
ambiente  che garantisce un rapido riscaldamento.
Dotato di 5 velocità, può facilmente essere regolato 
dall’utente, tramite display, telecomando o 
applicazione, secondo necessità.

A Simple and immediate warm
The Air technology operates through an adjustable 
ambient fan that ensures rapid heating in the room. 
Equipped with 5 speeds, it can be easily adjusted by 
the user, either through the  display, remote control, 
or application, as needed.

Une chaleur facile et rapide
La technologie Air se base sur un ventilateur ambiant 
réglable qui assure un chauffage rapide dans le 
milieu. Équipé de 5 vitesses, il peut être facilement 
réglé par l’utilisateur, que ce soit via l’afficheur intégré 
à l’appareil, via la télécommande ou l’application, 
selon vos exigences.

Studiati per ogni esigenza
Designed for every need

Conçus pour toute exigence
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AIR

SILENT

AIR OFF

QUIET

AIR

OMNI

AIRPLUS
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QUIET 
QUIET  permette all’utente di godere del calore 
desiderato al livello di ventilazione più basso anche a 
potenza massima.

QUIET allows users to enjoy the desired heat at the 
lowest ventilation level, even at the max power level.

Le QUIET permet à l’utilisateur de profiter de la 
chaleur produite par la puissance la plus élevée 
même s’il choisit le niveau de ventilation inférieur.

AIR OFF
L’AIR OFF, presente nei modelli di ultima
generazione, permette di far funzionare l’apparecchio,
qualora l’utente lo desideri, a ventilatore ambiente
spento, con una diffusione del calore per
irraggiamento.

AIR OFF, present in the latest generation models,
allows the device to operate with the ambient fan
turned off, providing 100% heat diffusion through
radiation if desired by the user.

Le système AIR OFF, présent dans les modèles de 
dernière génération, permet de faire fonctionner 
l’appareil, si souhaité par l’utilisateur, sans ventilateur 
ambiant, avec une propagation de la chaleur 100% par 
rayonnement.

SILENT
E la famiglia di prodotti studiata per garantire il 
calore desiderato con il massimo della silenziosità. 
Con le opzioni QUIET e AIR OFF, la tua stufa 
funzionerà con un riscaldamento a convezione a 
qualsiasi potenza.

It is the family of products designed to guarantee 
the desired heat with maximum quietness. With 
the QUIET and AIR OFF options, your stove will 
operate with convection heating at any power level.

C’est la famille de produits conçue pour garantir la 
chaleur souhaitée avec un maximum de silence. 
Avec les options QUIET et AIR OFF, votre poêle 
fonctionnera avec un chauffage par convection à 
n’importe quelle puissance.

SILENT
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La famiglia AIRPLUS comprende le stufe e gli inserti 
canalizzabili, ovvero capaci di inviare aria calda anche 
in un ambiente diverso da quello di installazione.

Caratteristica innovativa e migliorativa rispetto al 
passato è che con AIRPLUS, la ventilazione del canale 
può essere gestita direttamente in scheda attraverso 
display o  applicazione. L’utente pertanto potrà gestire 
il flusso d’aria calda desiderato in ogni stanza.

Tutti gli inserti caminetto AIRPLUS sono dotati 
dell’innovativo sistema di canalizzazione brevettato 
AIR 3D.
Il collegamento del condotto dei fumi e del condotto 
di canalizzazione avviene con innesto automatico e 
sicuro, oltre che con un notevole risparmio di tempo 
e costi.
Il sistema AIR 3D prevede l’orientabilità della 
canalizzazione in tre diverse direzioni (figure 1, 2 e 3), 
con semplice rotazione dell’innesto.

The AIRPLUS family includes ducted stoves and 
inserts, able to push hot air to a different room  from 
where the appliance is installed.

An innovative and improved feature compared to 
the past is that with AIRPLUS, the ventilation of the 
duct can be directly controlled through the onboard 
machine display or application.

Therefore, users can manage the desired flow of hot 
air in each room with a single device.
All AIRPLUS inserts are equipped with the innovative 
patented AIR 3D ducting system. The connection 
between the flue exhaust and the ducting pipe is 
made with automatic and secure coupling, saving 
significant time and costs.
The AIR 3D system allows the ducting to be 
adjustable in three different directions (Figures 1, 2, 
and 3) by simply rotating the coupling.

La famille AIRPLUS comprend des poêles et des 
inserts canalisables, capables de transporter de l’air 
chaud du local d’installation vers une autre pièce.

AIRPLUS, une caractéristique innovante et améliorée 
par rapport au passé. En effet, avec ce système, 
la ventilation du conduit peut être directement 
contrôlée via l’afficheur intégré ou bien par 
l’application. Par conséquent, les utilisateurs peuvent 
gérer le flux d’air chaud souhaité dans chacune des 
deux pièces avec un seul appareil.

Tous les inserts à granulés AIRPLUS sont équipés 
de l’innovant système de canalisation breveté AIR 
3D. La connexion entre le conduit de fumée et 
le conduit de canalisation se fait par un raccord 
automatique et sécurisé, ce qui permet d’économiser 
considérablement en termes de temps et d’argent.
Le système AIR 3D permet d’orienter la canalisation 
dans trois directions différentes (Figures 1, 2 et 3) par 
une simple rotation du raccord.

fig. 1

fig. 2 fig. 3

La famiglia delle stufe canalizzabili

The family of ducted stoves

La famille des poêles canalisables

AIRPLUS
fino a/up to 

 10mt
fino a/up to 

VENTILATION SYSTEM
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OMNI
Crea il comfort come lo desideri
 
Omni è il sistema che ti permette di scegliere in totale 
autonomia la migliore soluzione per riscaldare.
 
Tutte le stufe della famiglia OMNI son dotate di tre 
ventilatori indipendenti che ti permettono, se lo vorrai, 
di portare aria calda in altre stanze, oppure di utilizzarli 
per un riscaldamento rapido dell’ambiente .
Ugualmente potrai goderti il calore con la silenziosità 
della convezione naturale quando lo desideri.
La fiamma VIP, braciere autopulente e wifi di serie la 
rendono unica nel suo genere.

Créez le confort comme vous le souhaitez 
 
Omni est le système qui vous permet de choisir en 
toute autonomie la meilleure solution pour vous 
chauffer. 
 
Toutes les poêles de la famille OMNI sont équipés de 
trois ventilateurs indépendants qui vous permettent, 
si vous le souhaitez, de diriger de l’air chaud dans 
d’autres pièces, ou de les utiliser pour un chauffage 
rapide de l’environnement. 
Vous pouvez également bénéficier de la chaleur avec 
le silence de la convection naturelle quand vous le 
désirez. 
La flamme VIP, le brasero auto-nettoyant et la WI-FI 
de série la rendent unique en son genre.

Create comfort as you desire 
 
Omni is the system that allows you to choose the best 
heating solution with total autonomy. 
 
All the stoves in the OMNI family are equipped with 
three independent fans, which allow you, if you wish, 
to direct hot air into other rooms, or to use them for 
rapid heating of the environment. 
You can also enjoy the warmth with the silence of 
natural convection whenever you desire. 
The VIP flame, self-cleaning brazier, and standard Wi-
Fi make it unique in its kind.
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VIP

EASY

INSERTS
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PRODUCT 
FAMILIES
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WHERE THE FIRE IS BORN

P
H

 ll
oy

d
-w

ill
ia

m
s

DARWIN SYSTEM  2.O 

VIP FIRE 2.O
Vivace Innovative Pyrolisis

Sistema innovativo di combustione
Innovative combustion system

Système de combustion innovant

Motoriduttore che lavora in continuo
Gearmotor that works continuously

Motoréducteur fonctionnant en continu

Installazione facile
Plug & play

Installation facile 

Gestione automatica o manuale
Automatic or manual management

Gestion automatique ou manuelle

Braciere autopulente sistema ABC
Self-cleaning brazier ABC System

Brasier autonettoyant système ABC 

Multipellet compatibile
Multipellet compatibility

Compatibilité multi-pellets

Fiamma naturale
Natural flame

Flamme naturelle

Tiraggio costante ed efficiente in ogni situazione 
Constant and efficient draught in every situation
Tirage constant et efficace en toute circonstance

20 |  

Configurazione ermetica standard
Standard airtight configuration

Configuration étanche standard

MY VIVACE 2.0
Sistema WI-FI 2.0 incluso

WI-FI 2.0 system included
Système WI-FI 2.0 inclus

Con condotto concentrico
With concentric pipe

Avec conduit concentrique

Con uscita fumi universale modificabile in fase di installazione
With universal smoke outlet that can be modified during installation

Avec sortièe-fume universelle modifiable lors de l’installation

Controllo del livello del pellet
Pellet level control 

Indicateur niveau pellet
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COS’È EFEST: 

EFEST è un sistema di soluzioni tecniche, frutto della nostra esperienza, in grado di offrire opportunità 
all’avanguardia in termini di comfort, performance e risparmio per l’utilizzatore finale.

EFEST non è solo una innovativa camera di combustione, progettata con un’ampia visione della fiamma 
e capace  di assicurare elevate prestazioni,  di ridurre e facilitare al massimo i tempi di manutenzione e 
intervento.

EFEST è anche un sistema per:
• la pulizia del braciere in continuo;
• la  combustione a gassificazione e pirolisi;
• il controllo continuo della combustione;
• la connettività e gestione da remoto dell’assistenza;
• la silenziosità.

WHAT IS EFEST: 

EFEST is a system of technical solutions, born from our experience, capable of offering cutting-edge 
opportunities in terms of comfort, performance, and savings for the end user.

EFEST is not just an innovative combustion chamber, designed with a wide view of the flame and capable 
of ensuring high performance, while minimizing and facilitating maintenance and intervention times.

EFEST is also a system for:
• Automatic continuous ash cleaning;
• Gasification and pyrolysis combustion;
• Continuous combustion control;
• Remote connectivity and management for assistance;
• Quiet operation.

QU’EST-CE QU’EFEST: 
EFEST est un système de solutions techniques, issu de notre expérience, capable d’offrir des opportunités 
à la pointe en termes de confort, de performance et d’économies pour l’utilisateur final.

EFEST n’est pas seulement une chambre de combustion innovante, conçue avec une large vision de la 
flamme et capable d’assurer de hautes performances, tout en réduisant et en facilitant au maximum les 
temps de maintenance et d’intervention.

EFFEST est également un système pour:
• Le nettoyage automatique continu du brasero;
• La combustion par gazéification et pyrolyse;
• Le contrôle continu de la combustion;
• La connectivité et la gestion à distance de l’assistance;
• La silencesabilité.

WHERE THE FIRE IS BORN



24 |   | 25

 Innovative Combustion 
Based on the experience gained from the VIP range, updates have been made to the airflow 
around the burner to enhance performance while simultaneously reducing NOx emissions.
Finally, improved balancing of the gasification zones further contributes to enhancing 
flame stability and, consequently, combustion.

System Advantages
 	High energy yields: efficient combustion of produced gases, reduction of unburned 

	 material and ash, lower emissions, and resulting savings in pellet consumption.
  Reduced cleaning and maintenance: minimal formation of residues, reducing the 

	 need for cleaning and keeping the stove glass cleaner.
 	Constant flame and comfort: a stable and natural flame ensures a welcoming 

	 environment, with easy temperature control for convenient heat.

La combustione innovativa
 Sulla base dell’esperienza acquisita sulla gamma VIP, sono stati apportati aggiornamenti 
sul giro d’aria attorno al braciere per aumentare le performance e, nel contempo, abbassare gli NOx.
Infine un migliore bilanciamento delle zone di gassificazione contribuisce a migliorare ulteriormente 
la stabilità della fiamma e conseguentemente la combustione.

Vantaggi del Sistema
 	Alti rendimenti energetici: combustione efficiente dei gas prodotti, riduzione degli incombusti 

	 e delle ceneri, minori emissioni e conseguenti risparmi nel consumo di pellet.
 	Pulizia e manutenzione ridotta: minima formazione di residui, riducendo la necessità di pulizia 

	 e mantenendo il vetro della stufa più pulito.
 	Fiamma costante e comfort: fiamma stabile e naturale garantisce un ambiente accogliente, 

	 con facile. controllo della temperatura per un calore conveniente.

Combustion Innovante 
Sur la base de l’expérience acquise avec la gamme VIP, des mises à jour ont été apportées 
au flux d’air autour du brasero pour augmenter les performances tout en réduisant 
simultanément les émissions de NOx. 
Enfin, un meilleur équilibrage des zones de gazéification contribue à améliorer encore 
la stabilité de la flamme et, par conséquent, la combustion.

Avantages du Système 
 	Haute efficacité énergétique : combustion efficace des gaz produits, réduction des brûlures 

	 et des cendres, réduction des émissions et donc économie sur la consommation de pellets.
 	Nettoyage et entretien réduits : formation minimale de résidus, réduisant le besoin 

	 de nettoyage et gardant la vitre du poêle plus propre.
 	Flamme constante et confort : une flamme stable et naturelle assure un environnement 

	 accueillant, avec un contrôle facile de la température pour une chaleur agréable.

V.I.P. FIRE 2.O     
VIVACE INNOVATIVE PYROLISIS
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È il sistema intelligente che regola il passaggio 
dell’aria  e garantisce, in ogni momento 
e condizione, un completo ed affidabile controllo 
della combustione. 
Attraverso sensori d’aria, collegati e parametrati in 
scheda, viene  immesso nella combustione il flusso 
necessario per un apporto ottimale di ossigeno 
per la combustione. Ne consegue una  maggiore 
efficienza, riduzione delle emissioni nocive e 
migliore gestione del processo di combustione. 

La versione DARWIN + è l’evoluzione del sistema 
DARWIN e viene installata nei prodotti di ultima 
generazione. 
Nel dispositivo di autocontrollo e regolazione 
intelligente della combustione  DARWIN viene ora 
incorporato un braciere autopulente sviluppato 
internamente a doppia azione (sistema ABC 
advanced burner cleaner). Il perfezionamento 
consente di ridurre quasi a zero gli incombusti 
aumentando di conseguenza l’efficienza, migliorare 
i rendimenti durante il tempo di combustione, 
aumentare il risparmio di pellet.

Intelligent system that regulates the air flow and 
guarantees, at all times and conditions, complete 
and reliable control of combustion 
through air sensors connected and parameterized 
on the control board, the necessary flow is 
introduced into the combustion to provide an 
optimal supply of oxygen for combustion. This 
results in greater efficiency, reduced harmful 
emissions, and better management of the 
combustion process. 

DARWIN  SYSTEM

THE NEW PERFORMANCE

The DARWIN + version is installed in the latest 
generation products 
equipped with a self-cleaning brazier “ABC” system  
(advanced  burner cleaner). In the intelligent 
combustion self-control and adjustment device, 
DARWIN now incorporates an internally developed 
self-cleaning brazier with dual action (ABC system). 
The refinement allows to: lower unburnt matter 
almost to zero, 
this increasing efficiency; improve performance 
during combustion time; increase pellet savings.

Système intelligent qui régule le flux d’air 
et garantit à tout moment et dans toutes les 
conditions un contrôle complet et fiable de la 
combustion. Grâce à des capteurs d’air connectés et 
paramétrés sur la carte électronique, l’on introduit 
la quantité d’oxygène idéale pour l’optimisation 
de la combustion. Il en résulte une plus grande 
efficacité, une réduction des émissions polluantes 
et une meilleure gestion du processus. 

La version DARWIN +est installée dans les 
produits de dernière génération 
équipés d’un foyer autonettoyant système “ABC” 
(advanced  burner cleaner). Dans le dispositif de 
contrôle automatique et de régulation intelligente 
de la combustion, DARWIN incorpore maintenant 
un foyer autonettoyant développé en interne 
avec une double action (système ABC). Ce 
perfectionnement permet 
de baisser presqu’à zéro les imbrûlés, 
augmentant ainsi l’efficacité, améliorant les
rendements pendant le temps de combustion
et augmentant les économies de granulés.

26 |  
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Brazier haute technologie
Le révolutionnaire système rotatif assure un excellent 
nettoyage des cendres et des impuretés présentes 
dans le foyer, améliorant ainsi les rendements, la 
combustion et la beauté de la flamme.
Le démarrage du poêle sera également plus 
simple car les passages d’air nécessaires à la 
combustion seront propres. Le système fonctionne 
en permanence pendant le fonctionnement de 
l’appareil et ne nécessite pas de programmes d’arrêt 
et de rallumage ultérieurs. De cette façon, le dispositif 
garantit la constance de la meilleure performance 
sans rencontrer les inconvénients du démarrage du 
poêle. Dans la version 2.0, les cycles de nettoyage 
sont totalement indépendants de la charge de la vis 
de transport, afin d’optimiser le nettoyage en fonction 
des besoins et d’assurer une performance constante 
pendant le fonctionnement. De plus, un système 
spécialement conçu garantit un passage d’air 
toujours constant en toutes circonstances pendant le 
fonctionnement.

Advanced burner cleaner 
The revolutionary rotary system ensures excellent 
cleaning of the ash and impurities present in the 
brazier,  improving efficiency, combustion, and the 
beauty of the flame.
The restart of the stove will also be simpler since the 
air passages necessary for combustion will be clean.
The system works continuously during the operation 
of the appliance and does not require shutdown and 
subsequent ignition programs for the stove. In this 
way, the device guarantees the constancy of the best 
performance without incurring the inconveniences 
of restarting the stove.
In version 2.0, the cleaning cycles are completely 
independent of the screw feeder load, in order to 
optimize cleaning as needed and provide consistent 
performance during operation. Additionally, a 
specially designed system ensures a constant airflow 
at all times during operation, regardless of the 
situation.

DARWIN  SYSTEM DARWIN  SYSTEM

Pulizia avanzata del braciere
Il rivoluzionario sistema rotativo assicura una pulizia eccellente della 
cenere e delle impurità presenti nel braciere, migliorando spegnimento 
ed accensione, rendimenti, combustione e bellezza della fiamma.
Anche il riavvio della stufa sarà  più semplice in quanto i passaggi d’aria 
necessari alla combustioni risulteranno puliti.
Il sistema lavora in continuo durante il funzionamento dell’apparecchio e  
non necessita di programmi di spegnimento e conseguente accensione 
della stufa. In questo modo il dispositivo garantisce la costanza del 
migliore rendimento senza incorrere negli inconvenienti del riavvio della 
stufa.
Nella versione 2.0 i cicli di pulizia sono totalmente indipendenti dal 
carico coclea, al fine di ottimizzare una pulizia secondo necessità e dare 
una performance costante durante il funzionamento.
Inoltre un apposito sistema, appositamente studiato, garantisce durante 
il funzionamento un passaggio d’aria sempre costante in ogni situazione.

DARWIN 
ABC 2.O
ADVANCED 
BURNING SYSTEM 
SELF-CLEANING BRAZIER
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DARWIN PLUG & PLAY

Semplicità di installazione 
La stufa è in grado di determinare da sola il tiraggio dell’installazione 
autoregolandosi immediatamente senza bisogno di procedure o 
settaggi durante la prima accensione.
Con il Darwin system il tiraggio del camino non sarà più un problema. 
Il sistema intelligente è in grado  di riconoscere e ottimizzare anche le 
installazioni più complesse, con lunghi tratti del tubo dello scarico dei 
fumi in più direzioni. 

Simplicity of installation 
The device is able to determine on its own the draught of the installation, 
self-adjusting immediately with no need for procedures or settings 
during the first ignition.
With the Darwin system, the chimney draft will no longer be a problem. 
The intelligent system is able to recognize and optimize even the most 
complex installations, with long stretches of the flue pipe in multiple 
directions.

Facilité d’installation 
Le mécanisme est capable de déterminer tout seul le tirage nécessaire 
à l’installation, en se réglant automatiquement et à l’instant, sans besoin 
d’opérations de réglage lors de la mise-en-route.
Avec le système Darwin, le tirage de la cheminée ne sera plus un 
problème. Le système intelligent est capable de reconnaître et 
d’optimiser même les installations les plus complexes, avec de longues 
sections du conduit d’évacuation des fumées dans plusieurs directions.

Tiraggio efficiente e sicuro in ogni situazione 
Il DRAUGHT Control esegue continuamente un check-up generale
di tutti i sensori e controlla il livello di tiraggio nella canna fumaria, 
adeguando al meglio l’operatività.
Il sistema impianto non è stabile nel tempo: variazioni di temperatura, 
umidità ed in generale le condizioni atmosferiche influiscono sul 
tiraggio del condotto fumario (anche in condizioni ottimali di pulizia), 
pregiudicando il comfort ed il corretto funzionamento della stufa. 
DARWIN DRAUGHT è in grado di adeguare la combustione in ogni 
differente condizione, garantendo la massima efficienza, il migliore 
funzionamento e basse emissioni.

Efficient and safe draught in every situation 
The DRAUGHT control continuously performs a general check-up of all 
sensors and monitors the draft level in the chimney to adjust for optimal 
operation. 
The system installation is not stable over time: Temperature variations, 
humidity, and atmospheric conditions, in general, affect the draft of the 
flue (even under optimal cleaning conditions), compromising comfort 
and proper stove operation. 
DARWIN DRAUGHT is capable of adjusting the combustion in every 
different condition, ensuring maximum efficiency, optimal operation, 
and low emissions.

Tirage efficace et sécurisé dans toutes les 
situations
Le DRAUGHT CONTROL effectue en permanence un Check-up de 
tous les capteurs et contrôle le niveau de tirage dans la cheminée pour 
assurer un fonctionnement optimal. 
Le système d’installation n’est pas stable dans le temps : les 
variations de température, d’humidité et en général les conditions 
atmosphériques affectent le tirage de la cheminée (même dans des 
conditions de nettoyage optimales), compromettant le confort et le bon 
fonctionnement du poêle. 
DARWIN DRAUGHT est capable d’ajuster la combustion à chaque 
condition différente, garantissant une efficacité maximale, un 
fonctionnement optimal et de faibles émissions.

DARWIN 
DRAUGHT CONTROL 

DARWIN SYSTEM DARWIN SYSTEM
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Gestione automatica o manuale
Massima flessibilità con le funzioni d’uso automatica o manuale 
per potere gestire il calore come piu ti piace.

Automatic or manual management
Maximum flexibility with automatic or manual operating functions, 
allowing you to manage heat as you prefer.

Gestion automatique ou manuelle
Flexibilité maximale avec des fonctions d’utilisation automatiques 
ou manuelles, vous permettant de gérer la chaleur comme vous le 
souhaitez.

DARWIN MULTIPELLET

Riconosce automaticamente il tipo di pellet
Con il sistema multipellet  la stufa è in grado di riconoscere  tutti i tipi di 
pellet, di qualsiasi dimensione, lunghezza e composizione, ottimizzando 
la combustione.  
Non c’è il rischio che la stufa si inceppi o si spenga, si evitano fastidiose 
manutenzioni e soprattutto la scelta del pellet non è più un problema.
La potenza ed il livello di calore effettivo fornito in ambiente sarà sempre 
corrispondente a quello desiderato in quanto  la caduta pellet sarà 
sempre regolata elettronicamente.

Automatically recognizes the type of pellet 
With the multipellet system, the stove is able to recognize all types 
of pellets, regardless of size, length, and composition, optimizing 
combustion. There is no risk of the stove jamming or turning off, avoiding 
annoying maintenance issues, and, most importantly, the choice of 
pellets is no longer a problem.
The power and actual heat level provided in the environment will always 
correspond to the desired one as the pellet feed will be electronically 
regulated.

Reconnaît automatiquement le type de granulé
Avec le système multipellet, le poêle est capable de reconnaître tous 
les types de granulés, quelles que soient la taille, la longueur et la 
composition, optimisant ainsi la combustion. Il n’y a aucun risque que 
le poêle se bloque ou s’éteigne, évitant ainsi des problèmes d’entretien 
gênants, et surtout, le choix des granulés n’est plus un problème.
La puissance et le niveau de chaleur réel fournis dans l’environnement 
seront toujours correspondants à ceux souhaités, car l’alimentation en 
granulés sera régulée électroniquement.

DARWIN SYSTEM DARWIN SYSTEM

short medium long4 mm12  mm
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DARWIN NATURAL FLAME

Visione gradevole della fiamma
Depressione e invio di ossigeno in camera sono elettronicamente 
controllati per garantire il loro corretto equilibrio in ogni momento 
durante la combustione. La fiamma pertanto viene alimentata dalla 
quantità di ossigeno necessaria in ogni momento, garantendo una 
visione gradevole e naturale.

Pleasant view of the flame
Depression and oxygen supplied in the combustion chamber are 
electronically controlled to ensure their proper balance at all times 
during combustion. The flame is therefore fueled by the necessary 
amount of oxygen at any given moment, ensuring a pleasant and 
natural flame view.

Une flamme de bel aspect
La dépression et l’apport d’oxygène dans la chambre de combustion 
sont contrôlés électroniquement pour garantir un équilibre optimal à 
tout moment pendant la combustion. Le feu est donc alimenté par la 
quantité d’oxygène idéale à chaque instant, assurant ainsi à la flamme 
un aspect naturel et très agréable.

DARWIN 
A|M MANAGEMENT 
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Uscita fumi universale
Questi modelli vengono forniti con 
i pezzi necessari alla realizzazione 
di un’uscita-fumi sia superiore 
che posteriore, grazie alla versatile 
scatola-fumi.

Universal flue outlet
These models are supplied with 
the top flue outlet, but it is easy to 
swap to the rear outlet, thanks to 
a special polyvalent flue box.

Sortie de fumée 
universelle
Ces modèles sont livrés avec les 
pièces nécessaires à la réalisation 
d’une sortie-fumée dessus, ainsi 
qu’à l’arrière, grâce à une 
boîte-à-fumée polyvalente. 

UNIVERSAL 
FLUE 

OUTLET
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PYRA 10 EFEST
PYRA 12 EFEST

MELANIE 8 EFEST 
MELANIE 10 EFEST
MELANIE 12 EFEST

KORA 8 EFEST
KORA 10 EFEST

THERA 10 EFEST
THERA 12 EFEST

ELIDE 8 EFEST 
ELIDE 10 EFEST 

RHODA 8 EFEST 
RHODA 10 EFEST

ELLY

SELMA 

OTO 6 
OTO 9 
OTO 9 AIRPLUS

OTO PLUS 6 
OTO PLUS 9 
OTO PLUS 9 AIRPLUS 

ALASKA 6 
ALASKA 9 
ALASKA 9 AIRPLUS

SIBILLA VIP 7 
SIBILLA VIP 9
SIBILLA VIP 9 AIRPLUS

ELIDE VIP 7 
ELIDE VIP 9
ELIDE VIP 9 AIRPLUS 
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Stufe ermetiche e raccordo concentrico
Le nuove case e quelle di nuova concezione a basso impatto ambientale 
non possono avere ricambi d’aria esterni. Per questo tipo di ambienti 
vanno quindi scelti prodotti stagni, che utilizzano tutta l’aria necessaria 
per la combustione unicamente dall’esterno.
Per rispondere a questo tipo di esigenze abbiamo creato una gamma 
di stufe ermetiche che funzionano senza consumare l’ossigeno 
dell’ambiente. 

Sealed stoves and concentric connection
New environmentally friendly homes and those designed with low 
environmental impact cannot have external air intakes. For such 
environments, it is necessary to choose sealed products that solely utilize 
the combustion air from the outside.
To meet these requirements, we have created a range of sealed stoves 
that operate without consuming the ambient oxygen. The results are 
increased energy savings and safety.

Poêles étanches et raccord  concentrique
Les nouvelles maisons et celles à faible impact environnemental ne 
peuvent pas Pour ces milieux, il est donc nécessaire de choisir des 
produits étanches qui, pour le processus de combustion, n’utilisent que 
de l’air provenant de l’extérieur.
Pour répondre à ces exigences, nous avons créé une gamme de poêles 
étanches qui ne consomment pas d’oxygène ambiant. Les résultats sont 
plus d’économie d’énergie et plus de fiabilité.

SEALED STOVES 
AND CONCENTRIC 
CONNECTION 

Controlla con un click l’autonomia
Di serie su tutti i modelli a pellet ti permette, sia da applicazione che 
da display, di sapere in ogni momento quanto pellet è presente nel tuo 
serbatoio, per meglio programmare la carica al fine di ottimizzare l’uso 
del tuo apparecchio.

Control the autonomy with a click
Standard on all pellet models it allows you to know at any time how 
much pellet is present in your tank, both from the app and from the 
display, in order to better plan the loading and optimize the use of your 
appliance.

Contrôlez votre stock en un clic
De série sur tous les modèles à granulés il vous permet de savoir à 
tout moment, que ce soit via l’application ou l’afficheur, la quantité 
de granulés présente dans votre réservoir, afin de mieux planifier le 
remplissage et d’optimiser l’utilisation de votre appareil.

PELLET LEVEL 

Calore smart ovunque tu sia
Gestione dei comandi utente via bluetooth e wifi tramite applicazione, 
secondo una logica di accoppiamento semplice ed amica.

Una seconda applicazione è dedicata all’installatore e consente la 
modifica e il controllo dello stato di funzionamento sia via bluetooth 
che da remoto tramite la connessione internet.

Smart heat anywhere you are
User command management via Bluetooth and Wi-Fi through an 
application, following a simple and user-friendly pairing logic.

A second application dedicated to the installer allows for modifications 
and monitoring of operational status both via Bluetooth and remotely 
through an internet connection.

La chaleur smart partout où vous êtes
Gestion des commandes utilisateur via Bluetooth et Wi-Fi à travers une 
application, suivant une logique de couplage simple et conviviale.

Une seconde application dédiée à l’installateur permet de modifier et 
de contrôler l’état de fonctionnement à la fois via Bluetooth et à distance 
par Internet.

MY VIVACE 2.O
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STUFE A PELLET / PELLET STOVE / POÊLES À GRANULÉS
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AIR OFF

PYRA 9 EFEST
MELANIE 8 EFEST 
KORA 8 EFEST
ELIDE 8 EFEST
RHODA 8 EFEST

MELANIE 10 EFEST
KORA 10 EFEST
ELIDE 10 EFEST
RHODA 10 EFEST
THERA 10 EFEST

QUIET

OMNI
PYRA 12 EFEST
MELANIE 12 EFEST
THERA 12 EFEST

COLLECTION
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PYRA EFEST
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l Top e base in acciaio.
l Fronte  in gress o pietra.

l Porta in cristallo serigrafato.
l Uscita-fumi universale, uscita 

superiore nella versione in 
concentrico.

l Riscaldamento frontale, 
predisposizione laterale o 

canalizzazione.

l Top and base in steel.
l Front in gres or stone.

l Door in silk-screened glass.
l Universal flue outlet, top in the 

concentric version.
l Front heating,

  lateral preparation or ducting.

l Haut et base en acier.
l Façade en grès ou en pierre.

l Porte en verre sérigraphié.
l Sortie-fumée universelle, sortie 

dessus pour la configuration 
concentrique.

l Chauffage frontal, préparation 
latérale ou canalisation.

1180

870 350

PYRA EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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PYRA 12 EFEST
OMNI
   11 - 3 KW P. NOM

PYRA 12 EFEST 
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ

 cod. SPYBAUM

 cod. SPYNAUM

 cod. SPYEAUM

 STONE cod. SPYDAUM   kg 130   

  Lt 32   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   300 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung 

concentric
tube

PYRA 9 EFEST
OFF
   9,4 – 3,4 P. NOM

PYRA 9 EFEST
 cod. SPYBS6M

 cod. SPYNS6M

 cod. SPYES6M

 STONE cod. SPYDS6M
   kg 112   

  Lt 32   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   269 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung 

PYRA 9 EFEST
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SPYBD6M

	 cod. SPYND6M

	 cod. SPYED6M

 STONE cod. SPYDD6M

concentric
tube

HEAT KIT / PYRA 9 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod. 4315-0

PYRA 12 EFEST
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SPYBEUM

	 cod. SPYNEUM

	 cod. SPYEEUM

 STONE cod. SPYDEUM

Ø 8 - 13  uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during 
installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de 
l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation 
anpassbar.

BRONZE STONE

PYRA 9 EFEST
PYRA 12 EFEST 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

* p. 150
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KORA  EFEST
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l Top, porta in ghisa smaltata.
l Fianchi in acciaio verniciato.

l Uscita fumi universale.
l Riscaldamento frontale.

l Top, door, in enamel.
l Coated cast iron.

l Sides in painted steel.
l Universal flue outlet.

l Dessous et porte 
en fonte émaillée.

l Côtés en acier peint.
l Sortie de fumée universelle.

l Chauffage frontal.

1130

540 520

KORA EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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en cours 

KORA 10 EFEST
QUIET

  10 KW P. NOM

KORA 10 EFEST 
	 cod. SKOBUUM

	 cod. SKONUUM

	 cod. SKOEUUM

KORA 10 EFEST
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SKOBOUM

	 cod. SKONOUM

	 cod. SKOEOUM

concentric
tube

   kg 160    

  Lt 24   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   280 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

KORA 8 EFEST 
AIR OFF
   8 KW P. NOM

   kg 160    

  Lt 24   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   230 m3*    vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

HEAT KIT / KORA 10 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod.   4646-0

Ø 8 - 13  

uuscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during 
installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de 
l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation 
anpassbar.

11
3

11
3

5454

5252

5454

11
3

11
3

5252

KORA 8 EFEST
KORA 10 EFEST 

11
3

11
3

5454

5252

5454

11
3

11
3

5252

11
3

11
3

5454

5252

5454

11
3

11
3

5252

BRONZE

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

L’apparecchio esce di fabbrica nella 
versione 10 KW. 
Al momento dell’installazione il personale 
specializzato potrà modificare la potenza 
a 8 KW secondo necessità.

L’appareil sort de l’usine dans la 
version 10 KW. Lors de l’installation, le 
personnel spécialisé pourra modifier la 
puissance à 8 KW selon les besoins.

The appliance comes from the factory
in the 10 KW version. 
At the time of installation, specialized 
personnel can modify the power to
8 KW as needed.

* p. 150



52 |   | 53

MELANIE EFEST
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l Top, in ghisa smaltata.
l Fianchi in acciaio verniciato. 

l Doppia porta e ampio cristallo 
serigrafato “Magic Glass”. 

l Uscita-fumi universale, uscita 
superiore nella versione 

in concentrico.
l  Riscaldamento frontale.

l Top, in enamel-coated cast iron. 
l Top  and sides in varnished steel. 

l Double door with 
“Magic Glass” printed. 

l Universal flue outlet, top in 
the concentric version. 

l Frontal heating. 

l Dessus et côtés en acier peint.
l Double porte et large vitre 
sérigraphiée “Magic Glass”.

l Sortie-fumée universelle, sortie 
dessus pour la configuration 

concentrique.
l Ventilation frontale.

1190

600 600

MELANIE EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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MELANIE 10 EFEST
QUIET

  10 KW P. NOM

MELANIE 10 EFEST
	 cod. SMEBUUM

	 cod. SMENUUM

	 cod. SMEEUUM

MELANIE 10 EFEST
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SMEBOUM

	 cod. SMENOUM

	 cod. SMEEOUM

concentric
tube

MELANIE 8 EFEST
AIR OFF
   8 KW P. NOM

   kg 150    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt 

   230 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

   kg 150    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   280 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

MELANIE 12 EFEST
CANALIZZATA / DUCTED /  CANALISÈ

	 cod. SMEBHMM

	 cod. SMENHMM

	 cod. SMEEHMM

MELANIE 12 EFEST
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SMEBMMM

	 cod. SMENMMM

	 cod. SMEEMMM

concentric
tube

   kg 150    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   330 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

MELANIE 12 EFEST
OMNI  

  12 KW P. NOM

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

HEAT KIT / MELANIE 10 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod.  4646-0

en cours 

MELANIE 8 EFEST
MELANIE 10 EFEST
  MELANIE 12 EFEST  

Ø 8 - 13  

uuscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation anpassbar.

BRONZE

L’apparecchio esce di fabbrica nella 
versione 10 KW. 
Al momento dell’installazione il personale 
specializzato potrà modificare la potenza 
a 8 KW secondo necessità.

L’appareil sort de l’usine dans la 
version 10 KW. Lors de l’installation, le 
personnel spécialisé pourra modifier la 
puissance à 8 KW selon les besoins.

The appliance comes from the factory
in the 10 KW version. 
At the time of installation, specialized 
personnel can modify the power to
8 KW as needed.

* p. 150
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THERA EFEST
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l Top, base e porta 
in ghisa smaltata.

l Fianchi in acciaio verniciato. 
l Ampio cristallo serigrafato. 

l  Uscita-fumi universale, 
uscita superiore nella 

versione in concentrico.
l  Riscaldamento frontale. 

l Top, base and door in 
enamelled cast iron.

l Sides in varnished steel.
l Screen printed glass.  

l Universal flue outlet, top in the 
concentric version.

l  Frontal heating. 

l Dessus, base et porte 
en fonte émaillée. 

l Côtés en acier peint.  
l Large vitre sérigraphiée.

l Sortie-fumée universelle, 
sortie dessus pour la 

configuration concentrique.
lVentilation frontale.

1150

560 620

THERA EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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THERA 12 EFEST
CANALIZZATA / DUCTED /  CANALISÈ

	 cod. ST3BHMM

	 cod. ST3NHMM

	 cod. ST3EHMM

THERA 12 EFEST
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. ST3BMMM

	 cod. ST3NMMM

	 cod. ST3EMMM

concentric
tube

   kg 155    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt  

   230 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

THERA 12 EFEST
OMNI  

  11,9 - 3,4 KW P. NOM

BRONZE

THERA 10 EFEST
QUIET

  10 KW P. NOM

THERA 10 EFEST
	 cod. ST3BUUM

	 cod. ST3NUUM

	 cod. ST3EUUM

THERA 10 EFEST
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. ST3BOUM

	 cod. ST3NOUM

	 cod. ST3EOUM

concentric
tube

   kg 150    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt     

   280 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

HEAT KIT / THERA 10 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod.    4646-0

THERA 10 EFEST
THERA 12 EFEST 

56

11
5

14

22

39

21

14

62

INGRESSO ARIA 

CANALIZZAZIONE DX 
CANALIZZAZIONE SX 

USCITA FUMI 
INGRESSO ARIA 

8O
13O

8O
8O

5O

en cours 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

* p. 150

Ø 8 - 13  uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during 
installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de 
l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation 
anpassbar.



64 |   | 65

ELIDE EFEST
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l Top e base in ghisa smaltata. 
l Fianchi in acciaio verniciato. 

l Doppia porta  con cristallo 
“Magic Glass” serigrafato.

l  Uscita-fumi universale, uscita 
superiore nella versione 

in concentrico. 
l  Riscaldamento frontale. 

l Top and base in enamelled 
cast iron. 

l Sides in varnished steel.
l Double door with 

“Magic Glass” printed. 
l Universal flue outlet, top 
in the concentric version.

l Frontal heating.

l Dessus et base en fonte 
émaillée.

l Côtés en acier peint.
l Double porte avec vitre 

sérigraphiée “Magic Glass”.
l Sortie-fumée universelle, sortie 

dessus pour la configuration 
concentrique.

lVentilation frontale.

1120

510 510

ELIDE EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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ELIDE 8 EFEST
AIR OFF
   8 KW P. NOM

ELIDE 10 EFEST
QUIET

  10 KW P. NOM

ELIDE 10 EFEST 
	 cod. SE3BUUM

	 cod. SE3NUUM

	 cod. SE3EUUM

ELIDE 10 EFEST 
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SE3BOUM

	 cod. SE3NOUM

	 cod. SE3EOUM

concentric
tube

   kg 160   

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   230 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

   kg 160    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt     

   280 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

ELIDE 8 EFEST
ELIDE 10 EFEST
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USCITA FUMI O 8
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13

30

HEAT KIT / ELIDE 10 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod.  4646-0

en cours 

BRONZE

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

Ø 8 - 13  

uuscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation anpassbar.

L’apparecchio esce di fabbrica nella 
versione 10 KW. 
Al momento dell’installazione il personale 
specializzato potrà modificare la potenza 
a 8 KW secondo necessità.

L’appareil sort de l’usine dans la 
version 10 KW. Lors de l’installation, le 
personnel spécialisé pourra modifier la 
puissance à 8 KW selon les besoins.

The appliance comes from the factory
in the 10 KW version. 
At the time of installation, specialized 
personnel can modify the power to
8 KW as needed.

* p. 150
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RHODA EFEST
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l Top e base in ghisa smaltata.
l Fianchi  in maiolica o pietra. 

l Piedini in legno.
l Doppia porta in cristallo 
serigrafato “Magic Glass”. 

l  Uscita-fumi universale, 
uscita superiore nella

versionein concentrico. 
l  Riscaldamento frontale.

l Top and base in enamelled 
   cast iron. 

l Sides in majolica or stone.  
l Wooden feet. 

l Double door with 
  “Magic Glass” printed.

l Universal flue outlet, top 
in the concentric version.

l Frontal heating.

l Dessus et base en fonte 
émaillée.

l Côtés en majolique ou pierre.
l Pieds en bois. 

l Large vitre sérigraphiée 
“Magic Glass”.

l Sortie-fumée universelle, 
sortie dessus pour 

la configuration concentrique.
l Chauffage frontal.

1080

510 510

RHODA EFEST

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

plug 
& play

automatic or manual 
management

my vivace 2.0
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RHODA 8 EFEST 
AIR OFF
   8 KW P. NOM

RHODA 10 EFEST
QUIET

  10 KW P. NOM

RHODA 10 EFEST 
 MAJOLICA cod. SR3BUUM

 MAJOLICA cod. SR3NUUM

 MAJOLICA cod. SR3OUUM

 STONE cod. SR3DUUM

RHODA 10 EFEST
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

 MAJOLICA cod. SR3BOUM

 MAJOLICA cod. SR3NOUM

 MAJOLICA cod. SR3OOUM

 STONE cod. SR3DOUM

concentric
tube

   kg 155   

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   230 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

   kg 155    

  Lt 30   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   280 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    93 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

RHODA 8 EFEST
RHODA 10 EFEST

11
2

51

6

51

51

7

11
2

33

42

26 26

10 14

32

11
2

51

6

51

51

7

11
2

33

42

26 26

10 14

32

11
2

51

6

51

51

7

11
2

33

42

26 26

10 14

32

HEAT KIT / RHODA 10 EFEST
OPTIONAL 
KIT CANALIZZAZIONE / DUCTING KIT / 
 KIT CANALIZATION

cod.  4646-0

en cours 
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www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

Ø 8 - 13  

uuscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée / rookafvoer / rauchabzug

Uscita fumi universale modificabile in fase di installazione.
Universal flue outlet that can be modified during installation.
Avec sortie de fumée universelle modifiable lors de l’installation.
Universele rookafvoer,  aanpasbaar tijdens de installatie.
Universeller Rauchabgang,  während der Installation anpassbar.

L’apparecchio esce di fabbrica nella 
versione 10 KW. 
Al momento dell’installazione il personale 
specializzato potrà modificare la potenza 
a 8 KW secondo necessità.

L’appareil sort de l’usine dans la 
version 10 KW. Lors de l’installation, le 
personnel spécialisé pourra modifier la 
puissance à 8 KW selon les besoins.

The appliance comes from the factory
in the 10 KW version. 
At the time of installation, specialized 
personnel can modify the power to
8 KW as needed.

* p. 150
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STUFE A PELLET / PELLET STOVE / POÊLES À GRANULÉS

AIR OFF
SIBILLA VIP 7
ELIDE VIP 7

SIBILLA VIP 9
ELIDE VIP 9QUIET

AIRPLUS
ELIDE VIP 9 
AIRPLUS
SIBILLA VIP 9 
AIRPLUS

VIP
COLLECTION
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DARWIN SYSTEM  

VIP FIRE
Vivace Innovative Pyrolisis

Sistema innovativo di combustione
Innovative combustion system

Système de combustion innovant

Installazione facile
Plug & play

Installation facile 

Braciere autopulente sistema ABC
Self-cleaning brazier ABC System

Brasier autonettoyant système ABC 

Multipellet compatibile
Multipellet compatibility

Compatibilité multi-pellets

Fiamma naturale
Natural flame

Flamme naturelle

Tiraggio costante ed efficiente in ogni situazione 
Constant and efficient draught in every situation
Tirage constant et efficace en toute circonstance

78 |  

Configurazione ermetica standard
Standard airtight configuration

Configuration étanche standard

VIVACE THE STOVE APP 
Sistema WI-FI incluso 

WI-FI system included
Système WI-FI inclus

Controllo del livello del pellet
Pellet level control 

Indicateur niveau pellet

Con uscita fumi universale modificabile in fase di installazione
With universal smoke outlet that can be modified during installation

Avec sortièe-fume universelle modifiable lors de l’installation

Con condotto concentrico
With concentric pipe

Avec conduit concentrique

app vivace
the stove
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SIBILLA VIP
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l Fianchi in acciaio verniciato. 
l Doppia porta e   ampio cristallo 

serigrafato “Magic Glass. 
l Uscita-fumi universale, uscita 

superiore nella versione 
in concentrico.

l  Riscaldamento frontale.
l  Remotabilità bluetooth opzionale.

l Top  and sides in varnished steel. 
l Double door with 

“Magic Glass” printed. 
l Universal flue outlet, top in 

the concentric version. 
l Frontal heating. 

l Optional bluetooth remoteability.

l Dessus et côtés en acier peint.
l Double porte et large vitre 
sérigraphiée “Magic Glass”.

l Sortie-fumée universelle, sortie 
dessus pour la configuration 

concentrique.
l Ventilation frontale.

l Sonde déportée Bluetooth 
en option.

SIBILLA VIP

1190

560 560

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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SIBILLA VIP 7 
AIR OFF
   6,9 - 2,5 KW P. NOM

SIBILLA VIP 9 
QUIET

  8,8 - 2,5 KW P. NOM

SIBILLA VIP 9 
AIRPLUS  

  8,8 - 2,5 KW P. NOM

SIBILLA VIP 7
	 cod. SSVBS6M

	 cod. SSVNS6M

	 cod. SSVOS6M

SIBILLA VIP 9
	 cod. SSVBSUM

	 cod. SSVNSUM

	 cod. SSVOSUM

SIBILLA VIP 9
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

	 cod. SSVBAUM

	 cod. SSVNAUM

	 cod. SSVOAUM

SIBILLA VIP 7
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SSVBD6M

	 cod. SSVND6M

	 cod. SSVOD6M

SIBILLA VIP 9
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SSVBDUM

	 cod. SSVNDUM

	 cod. SSVODUM

SIBILLA VIP 9  
CANALIZZATA - CONCENTRICO 
DUCTED - CONCENTRIC
CANALISÈ - CONCENTRIQUE

	 cod. SSVBEUM

	 cod. SSVNEUM

	 cod. SSVOEUM	

concentric
tube

concentric
tube

concentric
tube

   kg 118    

  Lt 44   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*    vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	  prestatie / leistung

   kg 118    

  Lt 44  serbatoio / hopper / réservoir / 
	  tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    91,5 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	     prestatie / leistung 

   kg 118    

  Lt 44   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    91,5 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	     prestatie / leistung 

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
05/10/24 Vivace the stove

MATERIALE

0 SIBILLA
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
2:1SSB

SCALA

MASSA 111,811 kg

56

14

O 56

CANALIZZAZIONE O8

PREDISPOSIZIONE USCITA FUMI O 8

11
9

37

2829

9

56

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
05/10/24 Vivace the stove

MATERIALE

0 SIBILLA
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
2:1SSB

SCALA

MASSA 111,811 kg

56

14

O 56

CANALIZZAZIONE O8

PREDISPOSIZIONE USCITA FUMI O 8

11
9

37

2829

9

56

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
05/10/24 Vivace the stove

MATERIALE

0 SIBILLA
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
2:1SSB

SCALA

MASSA 111,811 kg

56

14

O 56

CANALIZZAZIONE O8

PREDISPOSIZIONE USCITA FUMI O 8

11
9

37

2829

9

56

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
05/10/24 Vivace the stove

MATERIALE

0 SIBILLA
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
2:1SSB

SCALA

MASSA 111,811 kg

56

14

O 56

CANALIZZAZIONE O8

PREDISPOSIZIONE USCITA FUMI O 8

11
9

37

2829

9

56

SIBILLA VIP 7
SIBILLA VIP 9
SIBILLA VIP 9 AIRPLUS 

Ø 8  / 13  

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de fumée 
universelle modifiable lors 
de l’installation.

* p. 150

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

BRONZE
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ELIDE VIP
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l Top e base in ghisa smaltata. 
l Fianchi in acciaio verniciato. 

l Doppia porta  con cristallo 
“Magic Glass” serigrafato.

l  Uscita-fumi universale, uscita 
superiore nella versione 

in concentrico. 
l  Riscaldamento frontale. 
l  Remotabilità bluetooth 

opzionale.

l Top and base in enamelled 
cast iron. 

l Sides in varnished steel.
l Double door with 

“Magic Glass” printed. 
l Universal flue outlet, top 
in the concentric version.

l Frontal heating.
l Optional bluetooth 

Remoteability.

l Dessus et base en fonte 
émaillée.

l Côtés en acier peint.
l Double porte avec vitre 

sérigraphiée “Magic Glass”.
l Sortie-fumée universelle, sortie 

dessus pour la configuration 
concentrique.

lVentilation frontale.
l Sonde déportée Bluetooth 

en option.

ELIDE VIP

1080

510 510

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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ELIDE VIP 7 
AIR OFF
   6,9 - 2,5 KW P. NOM

ELIDE VIP 9 
QUIET

  8,8 - 2,5 KW P. NOM

ELIDE VIP 9 
AIRPLUS  

  8,8 - 2,5 KW P. NOM

ELIDE VIP 7
	 cod. SEVBS6M

	 cod. SEVNS6M

	 cod. SEVOS6M

ELIDE 9
	 cod. SEVBSUM

	 cod. SEVNSUM

	 cod. SEVOSUM

ELIDE 9
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ

	 cod. SEVBAUM

	 cod. SEVNAUM

	 cod. SEVOAUM

ELIDE VIP 7  
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE 

	 cod. SEVBD6M

	 cod. SEVND6M

	 cod. SEVOD6M

ELIDE 9
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SEVBDUM

	 cod. SEVNDUM

	 cod. SEVODUM

ELIDE 9  
CANALIZZATA - CONCENTRICO 
DUCTED - CONCENTRIC
CANALISÈ - CONCENTRIQUE

	 cod. SEVBEUM

	 cod. SEVNEUM

	 cod. SEVOEUM	

concentric
tube

concentric
tube

concentric
tube

   kg 154   

  Lt 31   serbatoio / hopper / réservoir / 
	  tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	   prestatie / leistung  

   kg 154    

  Lt 31   serbatoio / hopper / réservoir / 
	 tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    91,5 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	     prestatie / leistung   

   kg 154    

  Lt 31   serbatoio / hopper / réservoir / 
	 tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    91,5 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	     prestatie / leistung

ELIDE VIP 7
ELIDE VIP 9
ELIDE VIP 9 AIRPLUS 

51

10
8

51

51

26 26

7

51 51

30

39

10

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

INGRESSO ARIA O 4,5
CANALIZZAZIONE O 8

13

30

51

10
8

51

51

26 26

7

51 51

30

39

10

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

INGRESSO ARIA O 4,5
CANALIZZAZIONE O 8

13

30

51

10
8

51

51

26 26

7

51 51

30

39

10

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

INGRESSO ARIA O 4,5
CANALIZZAZIONE O 8

13

30

51

10
8

51

51

26 26

7

51 51

30

39

10

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

INGRESSO ARIA O 4,5
CANALIZZAZIONE O 8

13

30

Ø 8  / 13  

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi 
universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de 
fumée universelle 
modifiable lors de 
l’installation.

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

BRONZE

* p. 150
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P
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STUFE A PELLET / PELLET STOVE / POÊLES À GRANULÉS

AIR OFF ELLY

SELMA
OTO 6
OTO 9
OTO PLUS 6
OTO PLUS 9

QUIET

AIRPLUS
OTO 9 AIRPLUS
OTO PLUS 9 AIRPLUS
ALASKA 9 AIRPLUS

AIR ALASKA 6
ALASKA 9

EASY
COLLECTION
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DARWIN SYSTEM  

Installazione facile
Plug & play

Installation facile 

Multipellet compatibile
Multipellet compatibility

Compatibilité multi-pellets

Fiamma naturale
Natural flame

Flamme naturelle

Tiraggio costante ed efficiente in ogni situazione 
Constant and efficient draught in every situation
Tirage constant et efficace en toute circonstance

EASY  
Configurazione ermetica standard

Standard airtight configuration
Configuration étanche standard

VIVACE THE STOVE APP 
Sistema WI-FI incluso 

WI-FI system included
Système WI-FI inclus

Controllo del livello del pellet
Pellet level control 

Indicateur niveau pellet

Con uscita fumi universale modificabile in fase di installazione
With universal smoke outlet that can be modified during installation

Avec sortièe-fume universelle modifiable lors de l’installation

Con condotto concentrico
With concentric pipe

Avec conduit concentrique

app vivace
the stove
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l Top  in ghisa smaltata
l Fianchi in acciaio verniciato 

o pietra.
l Uscita fumi universale.

l Riscaldamento frontale.
l Remotabilità bluetooth

 opzionale.

l Top in enamelled cast iron.
l Sides in varnished steel 

or stone.
 l Universal flue outlet.

l Frontal heating.
l Optional bluetooth 

remoteability.

l Dessus,  fonte émaillée.
l Côtés en acier peint ou pierre.

l Sortie-fumée universelle.
l Ventilation frontale.

l Sonde déportée Bluetooth
en option.

ELLY

770

520 550

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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ELLY 
AIR OFF
   6 - 2,5 KW P. NOM

ELLY
 cod. SEYBS6M

 cod. SEYNS6M

 cod. SEYES6M

 STONE cod. SEYDS6M

   kg 110   

  Lt 24   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    95 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	   prestatie / leistung

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01 Vivace the stove

MATERIALE

ASS. STRUTTURA BASE
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

77

52

55
2

57

52

55 52

260260

24

13

USCITA FUMI ø 8

2

INGRESSO ARIA ø 4,5

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01 Vivace the stove

MATERIALE

ASS. STRUTTURA BASE
SIZE

A4

 Errore: Nessun riferimento

REV

0

DESCRIZIONE
SPESSORE TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

77

52

55
2

57

52

55 52

260260

24

13

USCITA FUMI ø 8

2

INGRESSO ARIA ø 4,5

Ø 8   

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de fumée 
universelle modifiable lors 
de l’installation.

ELLY

en cours 

BRONZE STONE

* p. 150
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l Top  in ghisa smaltata
l Fianchi in acciaio verniciato 

o pietra.
l Uscita fumi universale.

l Riscaldamento frontale.
l Remotabilità bluetooth

 opzionale.

l Top in enamelled cast iron.
l Sides in varnished steel 

or stone.
 l Universal flue outlet.

l Frontal heating.
l Optional bluetooth 

remoteability.

l Dessus,  fonte émaillée.
l Côtés en acier peint ou pierre.

l Sortie-fumée universelle.
l Ventilation frontale.

l Sonde déportée Bluetooth
en option.

SELMA

870

520 570

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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SELMA 
QUIET
   8 - 3,3 KW P. NOM

SELMA
 cod. SSEBSUM

 cod. SSENSUM

 cod. SSEESUM

   kg 102   

  Lt 24   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    92 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	   prestatie / leistung 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
03/03/25 Vivace the stove

0 SELMA
SIZE

A4
REV

0

DESCRIZIONE
TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

B R NC

87
55

52

2

26 26
O

8

5752

34

13

73
O 4,5

INGR
. ARIA

USCITA FUMI

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
03/03/25 Vivace the stove

0 SELMA
SIZE

A4
REV

0

DESCRIZIONE
TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

B R NC

87
55

52

2

26 26
O

8

5752

34

13

73
O 4,5

INGR
. ARIA

USCITA FUMI
Ø 8   

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

scita fumi universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de fumée 
universelle modifiable lors 
de l’installation.

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
03/03/25 Vivace the stove

0 SELMA
SIZE

A4
REV

0

DESCRIZIONE
TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

B R NC

87
55

52

2

26 26
O

8

5752

34

13

73
O 4,5

INGR
. ARIA

USCITA FUMI

STORICO REVISIONI

REV DESCRIZIONE DATA MODIFICA APPROVED

DISEGNATORE

TOLLERANZE NON INDICATE
UNSPECIFIED TOLERANCES

UNI EN 2278 - cK

Nome
tecnico01

Data
03/03/25 Vivace the stove

0 SELMA
SIZE

A4
REV

0

DESCRIZIONE
TRATTAMENTO

CODICE
1:5XXX

SCALA

MASSA 0,000 kg

B R NC

87
55

52

2

26 26
O

8

5752

34

13

73

O 4,5

INGR
. ARIA

USCITA FUMI

SELMA

en cours 

BRONZE

* p. 150
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l  Fianchi in acciaio verniciato. 
l  Doppia porta con 

     cristallo serigrafato. 
l  Uscita fumi universale.  

l  Riscaldamento frontale/Top.  
l  Remotabiltà bluetooth opzionale.

l  Sides in varnished steel.
l  Double door with printed window.

l  Universal flue outlet.
l  frontal/top heating. 

l    Optional bluetooth remoteability.

l  Côtés en acier peint.
l  Double porte avec vitre 

     sérigraphiée.
l  Sortie-fumée universelle. 

l  Ventilation frontale/supérieure.
l  Sonde déportée Bluetooth 

    en option.

OTO

1010

570 570

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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OTO 6 
QUIET
   5,9 - 3,7 KW P. NOM

OTO 9 
QUIET

  9,7 - 3,7 KW P. NOM

OTO 9 
AIRPLUS  

  9,7 - 3,7 KW P. NOM

OTO 6
 cod. SOTBS6M

 cod. SOTNS6M

 cod. SOTOS6M

OTO 9
 cod. SOPBSUM

 cod. SOPNSUM

 cod. SOPOSUM

OTO 9
CANALIZZATA / DUCTED  / CANALISÈ

  cod. SOTBCUM

 cod. SOTNCUM

 cod. SOTOCUM

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	   prestatie / leistung

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt     

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    90,9 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	       prestatie / leistung 

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt     

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    90,9 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	       prestatie / leistung  

OTO 6
OTO 9
OTO 9 AIRPLUS 

57

10

36

37

56

1514 28

6

2

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8

CANALIZZAZIONE O 8

INGRESSO ARIA O 4,5

10
1

57

10
1

57

57

10

36

37

56

1514 28

6

2

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8

CANALIZZAZIONE O 8

INGRESSO ARIA O 4,5

10
1

57

10
1

57

57

10

36

37

56

1514 28

6

2

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8

CANALIZZAZIONE O 8

INGRESSO ARIA O 4,5

10
1

57

10
1

5757

10

36

37

56

1514 28

6

2

USCITA FUMI O 8

USCITA FUMI O 8

CANALIZZAZIONE O 8

INGRESSO ARIA O 4,5

10
1

57

10
1

57
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Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7
14.2-20-2287_V2

ZONE 2 - ZONE 3

Ø 8    

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi 
universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de 
fumée universelle 
modifiable lors de 
l’installation.

* p. 150
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l  Fianchi in acciaio verniciato. 
l  Doppia porta con 

     cristallo serigrafato. 
l  Uscita-fumi universale.  

l  Riscaldamento frontale/Top.  
l  Remotabiltà bluetooth 

opzionale.

l  Sides in varnished steel.
l  Double door with 

printed window.
l  Back outlet. 

l  Universal flue outlet. 
l  Optional bluetooth 

remoteability.

l  Côtés en acier peint.
l  Double porte avec vitre 

     sérigraphiée.
l Sortie-fumée universelle. 

l  Ventilation frontale/supérieure.
l  Sonde déportée Bluetooth 

    en option.

OTO PLUS

1210

570 650

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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OTO PLUS 6 
QUIET
   5,9 - 3,7 KW P. NOM

OTO PLUS 9 
QUIET

  9,7 - 3,7 KW P. NOM

OTO PLUS 9 
AIRPLUS  

  9,7 - 3,7 KW P. NOM

OTO PLUS 6
	 cod. SOPBS6M

	 cod. SOPNS6M

	 cod. SOPOS6M

OTO PLUS 6
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SOPBD6M

	 cod. SOPND6M

	 cod. SOPOD6M

OTO PLUS 9
	 cod. SOPBSUM

	 cod. SOPNSUM

	 cod. SOPOSUM

OTO PLUS 9
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SOPBDUM

	 cod. SOPNDUM

	 cod. SOPODUM

OTO 9 
CANALIZZATA / DUCTED  / CANALISÈ

	 cod. SOPBCUM

	 cod. SOPNCUM

	 cod. SOPOCUM

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   160 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    94 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	   prestatie / leistung  

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    90,9 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	       prestatie / leistung   

   kg 103   

  Lt 35   serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt   

   260 m3*   vol. riscaldabile / heated vol. / 
	        vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	        beheizbares volumen

    90,9 %*  rendimento / efficiency / rendement / 
	       prestatie / leistung   

OTO PLUS 6
OTO PLUS 9 
OTO PLUS 9 AIRPLUS 
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Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

concentric
tube

concentric
tube

14.2-20-2287_V2

ZONE 2 - ZONE 3

USCITA FUMI O8

INGRESSO ARIA O4,5

CANALIZZAZIONE O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

12
1

57

56
36

57

12
1

65

2323

65

10 41

USCITA FUMI O8

INGRESSO ARIA O4,5

CANALIZZAZIONE O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

12
1

57

56
36

57

12
1

65

2323

65

10 41

USCITA FUMI O8

INGRESSO ARIA O4,5

CANALIZZAZIONE O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

12
1

57

56
36

57

12
1

65

2323

65

10 41

USCITA FUMI O8

INGRESSO ARIA O4,5

CANALIZZAZIONE O 8

USCITA FUMI O 8
INGRESSO ARIA O 13

12
1

57

56
36

57

12
1

65

2323

65

10 41

Ø 8 / 13   

uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi 
universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de 
fumée universelle 
modifiable lors de 
l’installation.

* p. 150
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l  Fianchi in acciaio verniciato.
l  Scarico fumi universale.

l  Ventilazione frontale.

l  Sides in varnished steel.
l  Front ventilation.

l  Universal flue outlet. 

l  Côtés en acier peint.
l  Sortie-fumée universelle.

l  Ventilation frontale.

ALASKA

1208

634 636

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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ALASKA 6 
AIR
   6 KW P. NOM

ALASKA 9 
AIR
   9,7 - 3,7 KW P. NOM

ALASKA 9 
AIRPLUS  

  9,7 - 3,7 KW P. NOM 

   kg 139   

  Lt 56 serbatoio / hopper / réservoir / 
	   tankinhoud / tankinhalt  

    160 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	             vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	             beheizbares volumen

     94,2 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	             prestatie / leistung  

 

   kg 139   

  Lt 56  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    260 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	             prestatie / leistung  

 

   kg 139      

  Lt 56  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    260 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	             prestatie / leistung  

ALASKA 6
ALASKA 9
ALASKA 9 AIRPLUS 
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Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7
14.2-20-2287_V2

ZONE 2 - ZONE 3

ALASKA 6
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SAKBS6M

	 cod. SAKNS6M

ALASKA 9
CONCENTRICO / CONCENTRIC / CONCENTRIQUE

	 cod. SAKBCUM

	 cod. SAKNCUM

ALASKA 9
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISABLE

	 cod. SAKBCUM

	 cod. SAKNCUM
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uscita fumi  / flue outlet / sortie-fumée

Uscita fumi 
universale 
modificabile in fase di 
installazione.
Universal flue outlet. 
Avec sortie de 
fumée universelle 
modifiable lors de 
l’installation.
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INSERTI  A PELLET / PELLET INSERTS / INSERTS À GRANULÉS

AIRPLUS

GAIO AIRPLUS

GAIO GLASS AIRPLUS 

IRORI AIRPLUS

IRORI GLASS AIRPLUS

PIANO AIRPLUS

PIANO GLASS AIRPLUS

GAIO

GAIO GLASS 

IRORI

IRORI GLASS 

PIANO

PIANO GLASS

AIR

P
H

 b
ru

n
o-

ra
m

os
-l

ar
a

INSERTS
COLLECTION
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DARWIN SYSTEM  

Installazione facile
Plug & play

Installation facile 

Multipellet compatibile
Multipellet compatibility

Compatibilité multi-pellets

Fiamma naturale
Natural flame

Flamme naturelle

Tiraggio costante ed efficiente in ogni situazione 
Constant and efficient draught in every situation
Tirage constant et efficace en toute circonstance

VIVACE THE STOVE APP 
Sistema WI-FI incluso 

WI-FI system included
Système WI-FI inclus

INSERTS

Controllo del livello del pellet
Pellet level control 

Indicateur niveau pellet

Cassetto carico pellet con sistema brevettato 
Patented pellet drawer

Tiroir de chargement avec système breveté

app vivace
the stove
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l  Cassetto carico incluso con 
   sistema brevettato 

l  Remotabilità bluetooth opzionale

l  Patented pellet drawer included
l  Optional bluetooth remoteability

l  Tiroir de chargement avec système 	   
breveté inclus

l  Sonde déportée Bluetooth 
   en option

GAIO

720

832 522

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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GAIO 
AIR
   11,6 - 4,9 KW P. NOM

GAIO 
AIRPLUS
   11,6 - 4,9 KW P. NOM

GAIO
  cod. IGANPUL

GAIO
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IGANCUL

   kg 144      

  Lt 38  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    310 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     93 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                   prestatie / leistung  

   kg 144      

  Lt 38  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    310 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     93 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                   prestatie / leistung  

GAIO
GAIO AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7
Ø 8  uscita fumi  / smoke outlet /  sortie de fumée

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING

* p. 150

83

72

4
9

3332

52

52

33
25

32

38

INGRESSO ARIA 

USCITA FUMI 

USCITA FUMI 
CANALIZZAZIONE 

CANALIZZAZIONE 

79
Dimensione min. foro

62
D

im
en

si
on

e 
m

in
. f

or
o

5O
8O

8O
8O

8O

83

72

4
9

3332

52

52

33
25

32

38

INGRESSO ARIA 

USCITA FUMI 

USCITA FUMI 
CANALIZZAZIONE 

CANALIZZAZIONE 

79
Dimensione min. foro

62
D

im
en

si
on

e 
m

in
. f

or
o

5O
8O

8O
8O

8O

83

72

4
9

3332

52

52

33
25

32

38

INGRESSO ARIA 

USCITA FUMI 

USCITA FUMI 
CANALIZZAZIONE 

CANALIZZAZIONE 

79
Dimensione min. foro

62
D

im
en

si
on

e 
m

in
. f

or
o

5O
8O

8O
8O

8O

83

72

4
9

3332

52

52

33
25

32

38

INGRESSO ARIA 

USCITA FUMI 

USCITA FUMI 
CANALIZZAZIONE 

CANALIZZAZIONE 

79
Dimensione min. foro

62
D

im
en

si
on

e 
m

in
. f

or
o

5O
8O

8O
8O

8O



124 |   | 125

l  Doppia porta in vetro serigrafato
l  Cassetto carico incluso con 

   sistema brevettato 
l  Remotabilità bluetooth opzionale

l  Double door with printed glass
l  Patented pellet drawer included

l  Optional bluetooth remoteability

l  Double porte en verre sérigraphié
l  Tiroir de chargement avec système   

   breveté inclus
l  Sonde déportée Bluetooth 

   en option

GAIO GLASS

667

880 560

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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GAIO GLASS 
AIR
   11,6 - 4,9 KW P. NOM

GAIO GLASS 
AIRPLUS
   11,6 - 4,9 KW P. NOM

GAIO GLASS
  cod. IGGNPUL

GAIO GLASS
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IGGNCUL

   kg 153      

  Lt 38  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    310 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     93 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                   prestatie / leistung  

   kg 153      

  Lt 38  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    310 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     93 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                   prestatie / leistung  

GAIO GLASS
GAIO GLASS AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING
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l  Cassetto carico incluso con 
   sistema brevettato 

l  Remotabilità bluetooth opzionale

l  Patented pellet drawer included 
l  Optional bluetooth remoteability

l  Tiroir de chargement avec système   
   breveté inclus

l  Sonde déportée Bluetooth 
   en option

IRORI

610

885 525

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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IRORI 
AIR
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

IRORI 
AIRPLUS
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

IRORI
  cod. IIRNPUL

IRORI
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IIRNCUL

   kg 117      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

   kg 117      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

IRORI
IRORI AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING
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l  Doppia porta in vetro serigrafato
l  Cassetto carico incluso con 

   sistema brevettato 
l  Remotabilità bluetooth opzionale

l  Double door with printed glass
l  Patented pellet drawer included 

l  Optional bluetooth remoteability

l  Double porte en verre sérigraphié
l  Tiroir de chargement avec système 

breveté inclus
l  Sonde déportée Bluetooth 

   en option

IRORI GLASS

556

743 530

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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IRORI GLASS 
AIR
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

IRORI GLASS 
AIRPLUS
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

IRORI GLASS
  cod. IIGNPUL

IRORI GLASS
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IIGNCUL

   kg 118      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

   kg 118      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency / rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

IRORI GLASS
IRORI GLASS AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING
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l Cassetto carico incluso con 
   sistema brevettato 

l Remotabilità bluetooth opzionale

l Patented pellet drawer included 
l Optional bluetooth remoteability

l Tiroir de chargement avec 
système breveté inclus

l Sonde déportée Bluetooth 
   en option

PIANO

515

693 516

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
flame

advanced 
cleaning

plug 
& play

app vivace 
the stove
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PIANO 
AIR
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

PIANO 
AIRPLUS
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

PIANO
  cod. IPINPUL

PIANO
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IPINCUL

   kg 118      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency /
		                    rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

   kg 118      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency /
		                    rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

PIANO
PIANO AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING

OPTIONAL
CORNICE / FRAME / CADRE
PIANO

 cod. CP_B

 cod. CP_N
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CORNICE / FRAME / CADRE
PIANO

 cod. CP_B

 cod. CP_N
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l Doppia porta in vetro serigrafato
l Cassetto carico incluso 
  con sistema brevettato 

l Remotabilità bluetooth opzionale

l Double door with printed glass
l Patented pellet drawer included 

l Optional bluetooth remoteability

l Double porte en verre sérigraphié
l Tiroir de chargement avec système 

  breveté inclus
l Sonde déportée Bluetooth 

   en option

PIANO GLASS

535

720 537

multipellet 
compatibility

draught 
efficient 

natural 
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advanced 
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app vivace 
the stove
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PIANO GLASS 
AIR
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

PIANO GLASS 
AIRPLUS
   10,7 - 4,4 KW P. NOM

PIANO GLASS
  cod. IGLNPUL

PIANO GLASS
CANALIZZATA / DUCTED / CANALISÈ 

  cod. IGLNCUL

   kg 115      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency /
		                    rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

   kg 115      

  Lt 25  serbatoio / hopper / réservoir / 
	      tankinhoud / tankinhalt 

    290 m3*  vol. riscaldabile / heated vol. / 
	               vol. chauffable /  verwarmbaar volume / 
	               beheizbares volumen

     90,9 %* - 96,5 %* rendimento / efficiency /
		                    rendement / 
	                                         prestatie / leistung  

PIANO GLASS
PIANO GLASS AIRPLUS 

 
 

 

www.flammeverte.org

Appareil de classe

CLASSE DE PERFORMANCE 
ENVIRONNEMENTALE

Une bonne utilisation de cet appareil alimenté
au bois, associé à un combustible de qualité,
contribue à économiser l’énergie, à réduire les 
émissions de gaz à effet de serre et à préserver 
notre environnement.

Cet appareil doit être installé par un professionnel 
selon les règles de l’art et conformément
aux règles techniques rappelées dans la notice.

7

* p. 150

SISTEMA 2 AIR
2 AIR SYSTEM / SYSTÈME 2 AIR

EU PATENTED

CARICAMENTO FRONTALE BREVETTATO / CHARGEMENT FRONTAL BREVETÉ / PATENTED FRONTAL LOADING

OPTIONAL
CORNICE / FRAME / CADRE
PIANO GLASS
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 cod. COGLANE		

OPTIONAL
CORNICE / FRAME / CADRE
PIANO GLASS

 cod. COGLABI		

 cod. COGLANE	
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TELECOMANDO AD INFRAROSSI

INFRARED REMOTE CONTROL

TÉLÉCOMMANDE INFRAROUGE

COD. 4757-0

REMOTE 
CONTROL

PALMARE TOUCH CON SONDA AMBIENTE

TOUCH HANDHELD WITH AMBIENT PROBE

APPAREIL TACTILE PORTABLE AVEC

 SONDE AMBIANTE

COD. 4648-0

PALMARE 
TOUCH

 

KIT CANALIZZAZIONE

DUCTING KIT 

 KIT CANALIZATION

HEAT KIT

PYRA 9 EFEST		  cod. 4315-0

MELANIE 10  EFEST	 cod. 4646-0

KORA 10  EFEST		  cod. 4646-0

ELIDE 10  EFEST		  cod. 4646-0

RHODA 10 EFEST		  cod. 4646-0

THERA 10  EFEST		  cod. 4646-0

EFESTCOLLECTIONOPTIONALSOPTIONALS
PELLET STOVES 

AND 
INSERTS
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CRONOTERMOSTATO EVO RADIO + RICEVITORE GIORNALIERO/SETTIMANALE DIGITALE SENZA FILI. 

EVO RADIO CHRONOTHERMOSTAT + DAILY/WEEKLY DIGITAL WIRELESS RECEIVER.

CRONOTHERMOSTAT EVO RADIO + RÉCEPTEUR JOURNALIER/HEBDOMADAIRE NUMÉRIQUE SANS FIL.

COD. KITT2

CHRONOTHERMOSTAT

TELECOMANDO AD INFRAROSSI

INFRARED REMOTE CONTROL

TÉLÉCOMMANDE INFRAROUGE

COD. 1474

REMOTE 
CONTROL

SONDA DI TEMPERATURA WIFI BLUETOOTH	
REMOTE SENSOR ti permette di controllare la temperatura a distanza, si connette direttamente con la stufa 
via bluetooth e ne controlla il funzionamento per raggiungere la temperatura impostata. Misura cm 2 X 6,5 Ø 
e lo puoi posizionare ovunque desideri per ottenere un calore più confortevole anche in ambienti open space. 
Funziona a batteria (inclusa) della durata media ininterrotta di circa 2 anni. 
Le batterie sono sostituibili.

BLUETOOTH WIFI TEMPERATURE PROBE
The optional feature that allows you to control the temperature remotely. The REMOTE SENSOR connects 
directly to the stove via Bluetooth and controls its operation to reach the set temperature. It measures 2 
cm x 6.5 Ø and you can place it anywhere you want to obtain more comfortable heat even in open-plan 
environments. It runs on a battery (included) with an average continuous life of about 2 years. The batteries are 
replaceable.

SONDE DE TEMPÉRATURE DÉPORTÉE WI-FI BLUETOOTH
C’est l’option qui vous permet de contrôler la température à distance. Le REMOTE SENSOR se connecte 
directement au poêle via Bluetooth et en contrôle le fonctionnement pour atteindre la température réglée. 
Il mesure 2 cm x 6,5 Ø et vous pouvez le placer n’importe où pour obtenir une chaleur plus confortable, 
même dans des espaces ouverts. Il fonctionne sur batterie (incluse) avec une durée de vie moyenne continue 
d’environ 2 ans. Les batteries sont remplaçables.

COD. T3

REMOTE 
SENSOR

EASYCOLLECTIONOPTIONALSVIPCOLLECTIONOPTIONALS

TELECOMANDO AD INFRAROSSI

INFRARED REMOTE CONTROL

TÉLÉCOMMANDE INFRAROUGE

COD. 1474

REMOTE 
CONTROL

SONDA DI TEMPERATURA WIFI BLUETOOTH	
REMOTE SENSOR ti permette di controllare la temperatura a distanza, si connette direttamente con la stufa 
via bluetooth e ne controlla il funzionamento per raggiungere la temperatura impostata. Misura cm 2 X 6,5 Ø 
e lo puoi posizionare ovunque desideri per ottenere un calore più confortevole anche in ambienti open space. 
Funziona a batteria (inclusa) della durata media ininterrotta di circa 2 anni. 
Le batterie sono sostituibili.

BLUETOOTH WIFI TEMPERATURE PROBE
The optional feature that allows you to control the temperature remotely. The REMOTE SENSOR connects 
directly to the stove via Bluetooth and controls its operation to reach the set temperature. It measures 2 
cm x 6.5 Ø and you can place it anywhere you want to obtain more comfortable heat even in open-plan 
environments. It runs on a battery (included) with an average continuous life of about 2 years. The batteries are 
replaceable.

SONDE DE TEMPÉRATURE DÉPORTÉE WI-FI BLUETOOTH
C’est l’option qui vous permet de contrôler la température à distance. Le REMOTE SENSOR se connecte 
directement au poêle via Bluetooth et en contrôle le fonctionnement pour atteindre la température réglée. 
Il mesure 2 cm x 6,5 Ø et vous pouvez le placer n’importe où pour obtenir une chaleur plus confortable, 
même dans des espaces ouverts. Il fonctionne sur batterie (incluse) avec une durée de vie moyenne continue 
d’environ 2 ans. Les batteries sont remplaçables.

COD. T3

REMOTE 
SENSOR
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INSERTSCOLLECTIONOPTIONALS

TELECOMANDO AD INFRAROSSI

INFRARED REMOTE CONTROL

TÉLÉCOMMANDE INFRAROUGE

COD. 1474

REMOTE 
CONTROL

SONDA DI TEMPERATURA WIFI BLUETOOTH	
REMOTE SENSOR ti permette di controllare la temperatura a distanza, si connette direttamente con la stufa 
via bluetooth e ne controlla il funzionamento per raggiungere la temperatura impostata. Misura cm 2 X 6,5 Ø 
e lo puoi posizionare ovunque desideri per ottenere un calore più confortevole anche in ambienti open space. 
Funziona a batteria (inclusa) della durata media ininterrotta di circa 2 anni. 
Le batterie sono sostituibili.

BLUETOOTH WIFI TEMPERATURE PROBE
The optional feature that allows you to control the temperature remotely. The REMOTE SENSOR connects 
directly to the stove via Bluetooth and controls its operation to reach the set temperature. It measures 2 
cm x 6.5 Ø and you can place it anywhere you want to obtain more comfortable heat even in open-plan 
environments. It runs on a battery (included) with an average continuous life of about 2 years. The batteries are 
replaceable.

SONDE DE TEMPÉRATURE DÉPORTÉE WI-FI BLUETOOTH
C’est l’option qui vous permet de contrôler la température à distance. Le REMOTE SENSOR se connecte 
directement au poêle via Bluetooth et en contrôle le fonctionnement pour atteindre la température réglée. 
Il mesure 2 cm x 6,5 Ø et vous pouvez le placer n’importe où pour obtenir une chaleur plus confortable, 
même dans des espaces ouverts. Il fonctionne sur batterie (incluse) avec une durée de vie moyenne continue 
d’environ 2 ans. Les batteries sont remplaçables.

COD. T3

REMOTE 
SENSOR

SUPPORTO-INSERTI UNIVERSALE
Facilita l’installazione dell’inserto all’altezza desiderata da un minimo di mm 400 a un massimo di mm 580. 
È adatto a tutti i modelli di inserto VIVACE THE STOVE.

PEDESTAL FOR INSERT STOVES 
For an easy height adjustement of your insert, from mm 400 up to mm 580. 
Fitting all VIVACE THE STOVE models.

CHAISE POUR INSERTS
Pour faciliter l’installation de votre insert à la hauteur souhaitée, à partir d’un minimum de 400 mm jusqu’à 580 
mm. Elle est prévue pour tout modèle d’insert VIVACE THE STOVE.

COD. 2125-4

INSERT 
SUPPORT 

CORNICI
Per le cornici  di PIANO, PIANO GLASS, PIANO AIRPLUS e PIANO GLASS AIRPLUS, si rimanda alle pagine 
prodotto relative.

FRAMES
For the PIANO, PIANO GLASS, PIANO AIRPLUS and PIANO GLASS AIRPLUS frames, please refer to the 
respective product pages.

CADRES
Pour les cadres PIANO, PIANO GLASS, PIANO AIRPLUS et PIANO GLASS AIRPLUS, reportez-vous aux pages des 
modèles correspondants.

FRAMES 
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Le caratteristiche dei prodotti contenuti in questo catalogo non sono 
vincolanti e possono essere modificate senza preavviso per esigenze 
di carattere produttivo o per evoluzione migliorativa. Pertanto vogliate 
riferirvi alla nostra struttura tecnico-commerciale per le opportune 
conferme o aggiornamenti.  

Les caractéristiques des produits illustrés dans ce catalogue ne sont 
pas contractuelles et peuvent être modifiées sans préavis pour des 
exigences de nature productive ou pour des améliorations. Veuillez 
donc vous adresser à notre service technique et commercial pour toute 
confirmation ou mise à jour. 

The characteristics of the models contained in this catalogue are not 
binding and can be modified without notice to meet production needs 
or make improvements. Therefore, please contact our technical-sales 
office for confirmations and updates.

(*)
Valore indicativo e variabile in funzione dell’isolamento dell’edificio.

Valeur indicative et variable en fonction de l’isolation du bâtiment.

Approximate value that varies according to the insulation 
of the building. 

(**)
In corso di certifica.

En cours de certification.

In the process of certification.
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